
ن و هس رات وم لبیزو ه

Nozibele og de tre hårstråene

 Tessa Welch
 Wiehan de Jager

 Marzieh Mohammadian Haghighi
 persisk / bokmål

 nivå 3

(uten bilder)

Barnebøker for Norge
barneboker.no

ن و هس رات وم لبیزو Nozibele og de tre / ه
hårstråene

Skrevet av: Tessa Welch
Illustret av: Wiehan de Jager

Oversatt av: Marzieh Mohammadian Haghighi (fa),
Espen Stranger-Johannessen (nb)

Denne fortellingen kommer fra African Storybook
(africanstorybook.org) og er videreformidlet av
Barnebøker for Norge (barneboker.no), som tilbyr
barnebøker på mange språk som snakkes i Norge.

Dette verket er lisensiert under en Creative Commons 
Navngivelse 3.0 Internasjonal Lisens.

https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/deed.no



زا نوریب  هب  بوچ  یروآ  عمج  یارب  رتخد  هس  رود ، یلیخ  یاه  نامز  رد 
.دنتفر هناخ 

• • •

For lenge, lenge siden gikk tre jenter ut for å samle
ved.
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نآ ننک اه نتفر ات انش .د دور د ناخ مس ه ب ت نآ ه بانب اه ار ی ب ن مرگ دو زور ی
ندرک آ انش .د ندرک و رد ب اب د ز آو ی ندرک ب اب د ز ی

• • •

Det var en varm dag, så de gikk ned til elven for å
svømme. De lekte og plasket og svømte i vannet.
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اه ار ی ا همه ی ه پ و ا هقح .هدز س ب و ن ه لبیزو یمهف هک ه س د نآ گ اگ ه
نآ ب اج رز اه گ وچ ی ن اب ب لبیزو ب ه ار ارد لو ن یود ی یود و .د ور ار د اتس

ان .دش پ ید ب د ب دع آ عقوم ه او ن ارفو درک ز ب ر گر ش س ت ب گ ندو ا .د ی اتس هد
• • •

Da skjønte hunden at Nozibele hadde lurt ham. Så
han løp og løp hele veien til landsbyen. Men der
ventet brødrene til Nozibele med store kjepper.
Hunden snudde seg og løp bort, og han har ikke
blitt sett siden.

14



.دنتشگرب اتسور  هب  هلجع  اب  اهنآ  .تسا  هدش  رید  هک  دندیمهف  اهنآ  ناهگان ،
• • •

Plutselig merket de at det var blitt sent. De
skyndte seg tilbake til landsbyen.
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وت هلبیزون  ، “ دز داد  .تشگ  هلبیزون  لابند  تشگرب ، گس  هک  یتقو 
یوم رات  .تخت ” ریز  متسه ، اجنیا  نم  ، “ تفگ وم  رات  نیلوا  ییاجک ”؟

اجنیا نم  ، “ تفگ موس  یوم  رات  رد ” تشپ  متسه ، اجنیا  نم  ، “ تفگ مود 
” .راصح یور  متسه ،

• • •

Da hunden kom tilbake, lette han etter Nozibele.
“Nozibele, hvor er du?” ropte han. “Jeg er her,
under sengen”, sa det første hårstrået. “Jeg er her,
bak døra”, sa det andre hårstrået. “Jeg er her, i
innhegningen”, sa det tredje hårstrået.
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اذگ ش ندرگ .ت ور ش د ار ی تس ن ش لبیزو ب ،ه ندو ناخ د ن ه یدز تقو هک ک ی
اوخ درک، ه ود ش ناتس ا ش ا ز ب !و ارف هدرک دو وم نبندرگ ار ش د ا ش و

لیخ رید ا ی نتفگ نلا ود د ناتس لو ش !ی ییایب ” م د نک اب ن مم اوخ ی ه “ش
ا س قو .ت ت

• • •

Da de var nesten hjemme, la Nozibele hånden på
halsen. Hun hadde glemt halsbåndet! “Vær så snill
å dra tilbake sammen med meg!” tryglet hun
venninnene sine. Men venninnene hennes sa at
det var for sent.
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ا نک و رس ار .د اهوم ش ا ی ن ز ن هس خ لبیزو فر ،ه س ت ا گ نی م هک ح ب ض ه
اذگ ش ح .ت اص ور ر ی ار ی ک پ رد ،و ی ش ی ار ت ک ت ،ی خ ن ار ریز ت ی خ ک

یود ناخ .د مس ه ب ت ت ه ت ر ام ره م رس هچ ع پس اب ت س
• • •

Så snart hunden var dratt, tok Nozibele tre hårstrå
fra hodet sitt. Hun la ett hårstrå under sengen, ett
bak døra, og ett i innhegningen. Så løp hun hjem
så fort hun orket.
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درک و ادیپ  ار  شدنبندرگ  .تشگرب  هناخدور  هب  ییاهنت  هلبیزون  نیاربانب 
.دش مگ  یکیرات  رد  وا  یلو  .تشگرب  هناخ  هب  هلجع  اب 

• • •

Så Nozibele gikk tilbake til elven alene. Hun fant
halsbåndet og skyndte seg hjem. Men hun gikk
seg vill i mørket.
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.دنک وش  تسش و  وراج و  یزپشآ ، گس  یارب  هک  دوب  روبجم  وا  زور  ره 
ات دنچ  ندید  هب  دیاب  نم  زورما  هلبیزون ، ، “ تفگ گس  زور  کی  سپس 
ار میاهزیچ  نک و  تسرد  ار  اذغ  نک ، وراج  ار  هناخ  .مورب  مناتسودزا 

.مدرگرب هناخ  هب  هکنیا  زا  لبق  اتروشب 
• • •

Hver dag måtte hun lage mat og feie og gjøre rent
for hunden. Så en dag sa hunden: “Nozibele, i dag
må jeg besøke noen venner. Fei huset, lag mat og
gjør rent før jeg kommer tilbake.”
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ع لج ا اب ه آ و م.دم ا ی بلک ی ا ه یز ید هک ک ن ار د رو ا ی م و ریس وط ش رد ل
فر ردو .دز آ ار ت مس ن ب ت ه

• • •

I det fjerne så hun lys som kom fra en hytte. Hun
løp mot hytta og banket på døra.
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فگ، اوج ت ن رد ب لبیزو !ه ک ” ترم ن ب ب ار ی ت ار م تخ فگ“ ،م س ت پس گ س
ت ار خ فگ“ ،ت س ت ا ”گ ن .م ترم هدرک س ار ب ت گ خ اح ت ب ل م ات ه “ن

ترم .درک ت ار ب خ ن ت لبیزو پ ه !س ممریگ ” اگ ی ز نرگو ت ک ه ترم ن ب
• • •

Da sa hunden: “Re opp sengen for meg!” Nozibele
svarte: “Jeg har aldri redd opp sengen for en
hund.” “Re opp sengen, ellers biter jeg deg!” sa
hunden. Så Nozibele redde opp sengen.
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”؟ یهاوخ یم هچ  ، “ تفگو درک  زاب  ار  رد  گس  کی  بجعت ، لامکرد 
ییاج لابند  ندیباوخ  یاربو  ما  هدش  مگ  نم  ، “ تفگ هلبیزون 

هلبیزون سپ  مریگ ”! یم تزاگ  هنرگو  لخاد ، ایب  ، “ تفگ گس  ” .مدرگ یم
.تفر هبلک  لخاد  هب 

• • •

Så forundret hun ble da det var en hund som
åpnet døra og sa: “Hva er det du vil?” “Jeg har gått
meg vill og trenger et sted å sove”, sa Nozibele.
“Kom inn, ellers biter jeg deg!” sa hunden. Så
Nozibele gikk inn.

8

لااح ات  نم  یلو  ، “ داد باوج  هلبیزون  زپب ”! اذغ  میارب  ، “ تفگ گس  دعب 
ار وت  نم  هنرگو  نک  یزپشآ  ، “ تفگ گس  .ما ” هدرکن  یزپشآ  گس  یارب 

.درک تسرد  گس  یارب  اذغ  یرادقم  هلبیزون  نیاربانب  .مریگ ” یم زاگ 
• • •

Da sa hunden: “Lag mat til meg!” “Men jeg har
aldri lagd mat til en hund før”, svarte hun. “Lag
mat, ellers biter jeg deg!” sa hunden. Så Nozibele
lagde litt mat til hunden.
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